	POSUDEK VEDOUCÍHO BAKALÁŘSKÉ PRÁCE

	Jméno a příjmení studenta
	Viktória Kozáková

	Název práce
	Professional vs Computer-aided Translation: A Comparison

	Vedoucí práce
	PhDr. Katarína Nemčoková, Ph.D.

	Obor
	Anglický jazyk pro manažerskou praxi

	Forma studia
	Prezenční

	Kritéria hodnocení práce
	Stupeň hodnocení

dle stupnice ECTS

	Formální stránka práce

	Přehlednost a členění práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Úroveň jazykového zpracování
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Dodržení citační normy
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Obsahová stránka práce

	Formulace cílů práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Práce s odbornou literaturou (uvádění zdrojů, kritický přístup)
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Metodika zpracování výzkumného problému
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Úroveň analytické a interpretační složky
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Formulace závěrů a splnění cílů práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Originalita a odborný přínos práce
	A
	B
	C
	D
	E
	F

	Odůvodnění hodnocení práce:

Overall, the work is solid, with well-chosen examples, clear explanations and sound partial conclusions. However, I find some issues to be problematic:
A chapter on methodology is missing, thus we do not know whether the BT author built one corpus of the three texts or worked with the three texts as separate units. That would clarify possible differences between the individual texts (and thus between individual translators) or between TED talks and TED lessons. 

The term “professional translator” is questionable since TED translators are not always professionals; many of them are enthusiasts. 

The issue of spatial constraints of the translation (due to TED subtitles) via MateCat is not discussed; while a human translator can easily adapt the text for the subtitles, a CAT tool is (I assume) not there yet. 



	Otázky k obhajobě:

Can you explain your methodology? How did you process the chosen texts, how did you proceed with the translation itself, with extracting samples, comparing them? 
Do you know about the translation market conditions for payment in case the client requires a CAT tool to be used? Do they pay for translation of the text or only for the “human” part of it? 
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